Georg ÖSTERREICH (1664-1735):

Plötzlich müssen die Leute sterben, 1702
Alto

Plötzlich müssen die Leute sterben und zu Mitternacht erschrecken und vergehen; die Mächtigen werden kraftlos weggenommen.

(Hiob, 34, 20)

Tenore, Basso 1, Basso 2

Herr Jesu Christ, ich weiß gar wohl,

Dass ich einmal muss sterben;

Wenn aber das geschehen soll,

Und wie ich werd verderben

Dem Leibe nach, das weiß ich nicht,

Es steht allein in deim Gericht,

Du siehst mein letztes Ende.

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, Str. 1)
Tenore, Basso 1

Wie? Ist der Held gefallen und der Streitbare umkommen? Der Edelste in Israel ist auf deiner Höh erschlagen!

(2. Samuel 1, 19 und 27)
Alto, Tenore

Wo du mich aber in dem Feld,

Durch Raub, auf fremder Grenze,

In Wassers Not, Hitz oder Kält,

Oder durch Pestilentze

Nach deinem Rat wollst nehmen hin,

So richt mich, Herr, nach meinem Sinn

Den ich im Leben führe.

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, Str. 5)
Tenore

Saget’s nicht an zu Gath, verkündet’s nicht auf der Gassen zu Asklon, dass sich nicht freuen die Töchter der Philister, dass nicht frohlocken die Töchter der Unbeschnittenen. 
Georg ÖSTERREICH (1664-1735):

Plötzlich müssen die Leute sterben, 1702

Alt

Egy pillanat alatt meghalnak; éjfélkor felriadnak a népek és elenyésznek, a hatalmas is eltűnik kéz nélkül!
(Jób, 34, 20)

Tenor, Basszus 1 és 2
Uram Jézus Krisztus, jól tudom, 

Hogy egyszer meg kell halnom;

Amikor ez majd megtörténik,

Biztosan el fogok pusztulni

Test szerint, de nem tudhatom még
(Mert az csak a Te ítéleteden múlik),
Végül milyen véget érek.

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, 1. versszak)
Tenor, Basszus 1
Hogyan? Oh, hogy elhullottak a hősök! És elvesztek a hadi szerszámok! Izráel! a te ékességed elesett halmaidon! 
(II. Sámuel 1, 19 és 27)
Alto, Tenore

Amikor tehát Te engem csatamezőn,

Gyilkosság által, idegen földön,

Tenger, fagy, hőség ereje 
Vagy járvány dühe által,

Bölcsességed szerint elviszel innen,

Akkor ítélj meg engem Uram, aszerint,
Hogyan élem életemet!

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, 5. versszak)

Tenor
Meg ne mondjátok Gáthban, ne hirdessétek Askelon utczáin, hogy ne örvendjenek a Filiszteusok leányai, és ne ujjongjanak a körülmetéletlenek leányai.
Ihr Berge zu Gilboa, es müsse weder tauen noch regnen noch Acker sein, da Hebopfer von kommen, denn daselbst ist dem Held der Schild abgeschlagen, als wäre er nie gesalbet mit Öle.

(2. Samuel 1, 20–21, minimal verändert)
Canto 1

O Herr, gib mir in Todespein

Ein säuberlich Gebärde

Und hilf, dass mir das Herze mein

Fein sanft gebrochen werde,

Und wie ein Licht ohn’ übrig Weh

Auf dein unschuldig Blut vergeh,

Das du für mich vergossen.

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, Str. 7)

Tenore

Jedoch ich dich nicht lehren will

Noch dir mein End beschreiben,

Sondern dir allweg halten still,

Bei deinem Wort zu bleiben,

Und gläuben, dass du als ein Fürst

Des Lebens mich erhalten wirst,

Ich sterb’, gleich, wo ich wolle.

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, Str. 8)

Alto, Basso 1

Der Boge Jonathan hat noch nie gefehlet, und sein Schwert ist nie leer wiederkommen vom Blute der

Erschlagenen und von dem Fett der Helden. 
Ihr Töchter Israel, weinet über dem, der euch kleidet mit Rosinfarbe

säuberlich und schmücket euch mit güldnen Kleinoden an euren Kleidern.

 (2. Samuel 1, 22 und 24, minimal verändert)
Gilboa hegyei, se harmat, se eső ti reátok ne szálljon, és mezőtök ne teremjen semmi áldozatra valót; mert ott hányatott el az erős vitéz paizsa, mintha meg nem kenettetett volna olajjal.

 (II. Sámuel 1, 20-21, kis változtatással)
Szoprán 1
Ó, Uram, adj nekem a halál kínjai közt is
Tiszta tekintetet,
És segíts, hogy szívem akkor

Könnyen töressék meg;
Miképpen egy fénysugár, további kín nélkül
Múlhassak el, ártatlan véred által,
Mely értem ontatott ki.

(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, 7. versszak)

Tenor
Azonban nem tanítani akarlak Téged,
Sem Neked leírni, miként halok majd meg,

Hanem Neked mindvégig engedelmeskedni, 
Szent Szavaid hűségében;
És hinni, hogy Te, mint az Élet Hercege,

Megtartasz majd engem,

Bárhogyan is haljak meg.
(Bartholomäus Ringwaldt, 1582, 8. versszak)

Alt, Basszus 1
A megöletteknek vérétől és a hősöknek kövérétől Jonathán kézíve hátra nem tért, és fegyvere hiába nem járt. 

Izráel leányai! sirassátok azt, ki karmazsinba öltöztetett gyönyörűen, és aranynyal ékesíté fel ruhátokat.
(II. Sámuel 1, 22 és 24, kis változtatással)
Tenore, Basso 1

Wie? Ist der Held gefallen und der Streitbare umkommen? Der Edelste in Israel ist auf deiner Höh erschlagen!

(2. Samuel 1, 19 und 27)
Basso 1

Es ist mir leid um dich, mein Bruder Jonathan! Ich habe große Freude und Wonne an dir gehabt, deine Liebe ist mir sonderlicher gewesen, denn Frauenliebe ist.

(2. Samuel 1, 26)
Rezitativ Tutti
Mater defuncti

Ach mein Sohn, ach! mein herzlieber Sohn!

Uxor

Ach Gemahl, ach höchstgeliebtester Gemahl.

Filius

Ach! mein Vater, ach herzgeliebtester Vater.

Frater et Sorores

Ach! Bruder, ach! getrautes Bruderherz.

Rex Sveciae

Ach Jonathan, mein Bruder Jonathan.

Subdicti

Ach! unsers Landes Schutz und Vater.

Mater defuncti

Ach! meines Alters Trost!

Uxor et Filius

Ach! mein[e] Liebe[r]!

Frater et Sorores

Ach! unser Ehr und Krone!

Rex Sveciae

Ach! meine Freud und Wonne.

Tenor, Basszus 1

Hogyan? Oh, hogy elhullottak a hősök! És elvesztek a hadi szerszámok! Izráel! a te ékességed elesett halmaidon! 
(II. Sámuel 1, 19 és 27)
Basszus 1

Sajnállak testvérem, Jonathán, kedves valál nékem nagyon, hozzám való szereteted csudálatra méltóbb volt az asszonyok szerelménél.
(II. Sámuel 1, 26)
Recitativo, tutti
Az elhunyt édesanyja
Ah, fiam, ah! szeretett fiam!
Az elhunyt felesége
Ah, hitvesem, ah! szeretett hitvesem!
Az elhunyt fia
Ah, atyám, ah! szeretett édesapám!
Az elhunyt fivérei és nővérei 
Ah, testvérünk, ah! drága testvérünk!
Svédország Királya

Ah, Jonathán, fivérem, Jonathán!

Az elhunyt alattvalói

Ah, országunk védelmezője és édesapja!

Az elhunyt édesanyja
Ah, öregségem vigasza!
Az elhunyt édesanyja és fia
Ah, kedvesünk!
Az elhunyt fivérei és nővérei 

Ah, méltóságunk és koronánk!

Svédország Királya

Ah, örömem és boldogságom!

Subdicti

Ach, unsers Glückes Sonne,

[Tutti]

zu zeitig stirbest du mir.

Tenore

Wenn ich auch gleich nun scheide

von meinen Freunden gut,

das mir und ihn bringt Leide,

doch tröstet mich mein Mut,

dass ich in großen Freuden

zu ihnen wieder komm

und bleiben ungeschieden

in dem himmlischen Thron.

(Christph Knoll, 1599, Str. 6)

Tutti

Gesegn euch Gott der Herre,

ihr Vielgeliebten mein!

Trauert nicht allzusehre

über den Abschied mein!

Beständig bleibt im Glauben!

Wir werden in kurzer Zeit

einander wieder schauen

dort in der Ewigkeit.

(Christph Knoll, 1599, Str. 9)

Az elhunyt alattvalói

Ah, boldogságunk napja,

[Mindannyian]

túl korai volt halálod!

Tenor

Még ha én most el is válok

Jó barátaimtól,

S ez bánattal tölt el,

Mégis vigasztalja elmém,

Hogy a legnagyobb örömben

Térek majd vissza hozzájuk,

S örökké velük együtt maradok majd

A mennyei trónuson.

(Christoph Knoll, 1599, 6. versszak)

Tutti
Az Úr Isten áldjon hát meg titeket,

Kedves szeretteim,
S ne búsuljatok túlságosan

Távozásom felett!

Legyetek állhatatosak a hitben:

Rövid időn belül

Viszontlátjuk egymást

Az Örökkévalóságban!
(Christoph Knoll, 1599, 9. versszak)
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